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Anya v strane chudes 
Alice in Wonderland Eugene Onegin Evgenij 
Onegin Eugene 
Onegin

 

Eugene Onegin

Anya v strane chudes
Eugene Onegin

Eugene Onegin 
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Alice in Wonderland

Alice in Wonderland  

Alice in Wonderland
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Alice in Wonderland

Alice in Wonderland
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Anya v strane chudes 

Anya v strane chudes 

Alice in Wonderland
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Alice in Wonderland 

not 

could 

 

Twinkle, twinkle, little bat! / How 
I wonder what you’re at! […] / “Up above the world you fly / Like a tea-tray in the sky. / 
Twinkle, twinkle -
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Twinkle, twinkle, twinkle, 
twinkle syro, syro, syro, syro

Anya v 
strane chudes 

Anja v strane chudes

Anya v strane 
chudes Evgenij Onegin

Evgenij Onegin
Geroi nashego vremeni Slovo o polku Igoreve
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and with

Eugene Onegin 
other

Gerusalemme liberata
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Childe Harold

russkaya khandra

Child-Harol”

mot à mot 

Anya v strane chudes

Ruslan i Lyudmila

Eugene Onegin
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Eugene Onegin 

Evgenij Onegin
Anya v strane chudes

Evgenij Onegin

Rukoyu Pushkina
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Anja v strane chudes

Alice in 
Wonderland 

Eugene Onegin 

Evgenij Onegin

Eugene Onegin 

Eugene Onegin
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Twentieth-Century Russian Literary Criticism

. “

Contexts, Subtexts and Pretexts: Literary Translation in Eastern Europe 

and Russia

Russian, Croatian and Serbian, Czech and Slovak, Polish Literature 

Vladimir Nabokov. 

Vladimir Nabokov. The Russian Years. 

Vladimir Nabokov. The American Years   

Alice’s Adventures in Wonderland. Through the Looking-Glass

Reflections of Fantasy. The Mirror-Worlds of Carroll, Nabokov, and 

Pynchon

The Cambridge 

Companion to Nabokov

Style is Matter. The Moral Art of Vladimir Nabokov. 

Alice in Wonderland”.

Nabokov at Cornell

Interdisciplinary Journal for Germanic Linguistics and Semiotic Analysis

”. Carrollian. The Lewis 

Carroll Journal

Contemporary Translation Theories. 

Nabokov Translated. A Comparison of Nabokov’s Russian and English Prose

The Nabokov-Wilson Letters, 1940-1971
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Aleksandr Pushkin. Eugene Onegin. A Novel in Verse I

Aleksandr Pushkin. Eugene Onegin. A Novel in Verse II. 

. 

Approaches to Translation

Eugenio Onegin

Slavic and East 

European Journal

Triquarterly

Dopo Babele. Aspetti del linguaggio e della traduzione

Original Poems for Infant Minds 2 volumes and Rhymes for the Nursery

The Translation Studies Reader

Alice’s 

Adventures in Wonderland Nabokov Online Journal 

Translator. Studies in Intercultural Communication

A Window on Russia. For the Use of Foreign Readers


